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Sir. 8 - 2 7
Koně z  H říbárny Buňov.
H orses from  C olt Farm Buňov.
Pferde aus Fohlenslall in  Buňov.

Str. 3 1 - 4 7 / 8 6 -  139
Výstava koní chovatelů  M oravy a  S lezska 2 0 0 7 ,2 0 0 9 ,2 0 1 2 .
Exhibition o f  h o rses presented b y  breeders from  M oravia a n d  S ilesia 2007, 
2009 a n d  2012.
“Pferdeausstellung der Z üchter a u s  M ähren u n d  Schlesien” 2 0 0 7 ,2 0 0 9 , 
2 01 2 .

Str. 56
Přeplněné nádvoří hřebčince  při chovatelských dnech.
Crowded stud yard o n  Breeders’ D ays.
Übervoller In n en h o f d es Landgestütes w äh rend der Pferdetage.

Str. 57
Předvádění hřebců  d o p o led n e  před d o stih y  v  r. 1934.
M orning presentation  o f  sta llion s before 1934 steeplechase.
Vorführung d er  H en gste am  V orm ittag v o r  d e n  R ennen im  Jahr 1934.

Proudy obecenstva  o d  vlaku /  V isitors leav ing  train /  P u blikum sström e  
vom Bahnhof.

Str. 58
M ladý Tom áš Baťa před d o stih em .
Voung Tom áš Baťa before steeplechase, 
lunger T om áš Baťa v o r  d em  R ennen.

Rada J. Jahoda -  m aster v e  cvalové j íz d ě  přes překážky na 6  0 0 0  m  na  
hřebci 217  Gidran.
Councillor |.  lahoda  -  m aster o f  6 0 0 0  m etre hurdle gallop  race riding  
stallion 2 1 7  Gidran.
Rat | .  Jahoda -  M aster im  H ind ern issren nen  a u f  6  0 0 0  m  a u f d e m  H engst 
217 Gidran.

Str. 59
Vítěz v e  cvalové jízd ě  těžších  hřebců  na dráze  4  0 0 0  m  s  překážkam i, 
hřebec 8 9  M atouš II a jezd ec  Bečka.
W inners o f  heavier sta llion s’ g a llo p  race for 4 ,00 0  m etres w ith  hurdles  
-  Stallion 8 9  M atouš II and rider Bečka.
Sieger im  H ind ern isren nen  schw ererer H en gste a u f  d er  Bahn 4  0 0 0  m , 
Hengst 8 9  M atouš II u n d  se in  Reiter Bečka.

Vítěz dostihu k lusem  -  Selská jízda H olešov.
W inner o f  trotters’ steep lechase  -  Farm ers’ R ide H olešov.
Sieger im  Trabrennen -  Bauernreiter H olešov.

Str. 60
Čtverylka šestn ácti k o n í a jezdců .
Quadrille o f  16 h o rses a n d  riders.
Quadrille m it sec h z e h n  Pferden u n d  Reitern.

Str. 61
Tribunní přikop /  G randstand D itch  /  G raben vor der Tribune.

Vodní příkop /  W ater D itch  /  W assergraben.

Str. 62
Předvedení kolekcí k o n í je  um ěn i.
The art o f  presenting  h o rse  co llection .
Die Vorführung d er  Pferdekollek tionen is t  e in e  Kunst.

Str. 63
Zastávka před o b ecen stvem  I  S topp ing b efore  au d ien ce  /  H alten v o r  dent 
Publikum,

Předvedení dvou letých hřebců  b elg ick éh o  m oravsk éh o  chovu.
Presentation o f  tw o-year-o ld  Belgian sta llion s o f  M oravian breed. 
Vorführung d er  zw eijährigen H en gste der belg isch -m ährisch en  Zucht.

Str. 64
Dr. Večeřa, Dr. U1Č, D r. N eu m a n n , Ing. D u še k  a  Ing. Lerche

Soudci a selští jezdci /  Referees and farm  riders I  R ichter und  
Bauernreiter: B ěhal, Jalůvka, Dr. Jaroš, G ald ia, L osm an , Jahoda, 
plk. K rainz, Dr. Fulík, Sklenář, plk. H rček, Redlich.

Str. 65
D ostih v  sulkách d vou letých  belg ických hřebců.
Sulky race o f  tw o-year-o ld  Belgian stallions.
Sulkyrennen der zw eijährigen B elg ischen  H engste.

Noričtí d vou letí h řebci při parádě před do stih em .
Tw o-year-old N o r ic  sta llion s paraded before race.
Zweijährige N orik erhengste bei d er  Parade vor d e m  R ennen.

Str. 66
Mladý T om áš Baťa p o  d o stih u  I  Y oung T om áš Baťa after race 
/  Junger Tom áš Baťa nach d e m  R ennen.

Str. 67
Továrník J. A . Baťa přispívá к  d o b ré  náladě.
Industrialist J. A . Baťa am uses crow d.
Fabrikant J. A. Baťa trägt zur g uten  Laune bei.

V zá cn í h o sté  v  čele  s  továrn íkem  J. A . Baťou.
Rare g u ests  led  by industrialist J. A. Baťa.
A n g eseh en e  G äste, vorn e  der Fabrikant J. A . Baťa.

S tr. 68
D ržitelé  hřebců  v e  s lováckých krojích.
Sta llion  o w n ers in  traditional S lovácko attire.
H engsthalter in  Trachten der M ährisch en  Slowakei.

Str. 69
2 0 .9 .1 9 3 6  -  návštěva S lováků o d  Velké.
2 0  S ep  1936 -  v isit b y  S lovaks from  Velká.
2 0 .9 .1 9 3 6  -  B esuch  der Slow aken v on  Velká.

Spřežen í sou krom ých držitelů  hřebců.
H arness parade o f  private sta llion  ow ners.
G esp ann e der privaten H engshalter.

Str. 70  
Ing. D ušek

Str. 71
Ing. J. D u šek  na  154 F XIII Pohoř, Dr. L. A m brož na  151 D ah om an .
Ing. J. D u šek  on 154 F X III, D r L. A m b rož o n  151 D ahom an.
Ing. J. D u še k  a u f d e m  154 F X III Pohoř, Dr. L. A m brož a u f  151 D ah om an .

Jezdecký d en  1937 /  R id ing  D ay  1937 /  P ferdetag 1937.

Přep lněné nádvoří za  slu n ečn éh o  d o p o le d n e  při předvádění.
C row ded yard at presentation o n  a  su n n y  day.
G ut besuchter  H o f  am  so n n ig en  V orm ittag bei d er  Vorführung.

Str. 72
N ástu p  к  jednospřežn í klusácké jízd ě  d vou letých  belg ických hřebců  
m oravského chovu.
B efore c o a ch -a n d -o n e  trotters' ride o f  tw o-year-o ld  Belgian sta llion s  
o f  M oravian breed.
A ntritt zu m  ein sp ä n n igen  Trabrennen der zw eijährigen B elgischen  
H en gste  aus der m ährischen  Zucht.

J osef Bilek s  „T lum ačovskou p oštou”,
J osef Bílek w ith  “T lu m a čo v  M ail”.
J osef Bílka m it der „T lum ačov-Post“.

Str. 73
N ástu p  zam ěstnanců  ú stavu  -  1946.
Institu te e m p loy ees arrive -  1946.
A ufm arsch der B eschäftigten  d es Instituts -  1946.

P ep in ier A gron /  P ep in iere A gron /  P ep in ier Argon.

Str. 74
Jezdecký d e n  1957 slo vem  provází ředitel hřebčince  Dr. D ušek.
Stud farm  d irector D r D u šek  in tro d u ces R iding D ay  1957.
Pferdetag 1957, M oderator ist der D irektor d es Landgestütes D r. D ušek.

S tanislav Pospíšil při předvádění hřebců.
Stanislav Pospíšil at sta llion  presentation.
S tanislav Pospíšil führt d ie  H en gste vor.

Str. 75
V ítěz lovecké jízd y  E. R ežnar na 2642  F u rioso  Burm a.
H u nting  R ide w in n er  E . R ežnar o n  2642  Furioso Burm a.
S ieger d es Jagdrittes E. R ežnar a u f  2 6 4 2  F u rioso  Burm a.

Str. 76
Po rov inové  cvalové j íz d ě  na  1 4 0 0  m , vpředu v ítěz  F. Páleníček  
na Peršanu Jana Vajdy z  O trokovic.
A fter 1,400 m  g allop  race. In th e  forefront -  w in n er  F. Pálen íček o n  Peršan 
ow n ed  b y  Jan Vajda from  O trokovice.
N ach  dent F lachrennen ü b er  1 4 0 0  m . V orne der S ieger F. P áleníček  
a u f  d e m  Perser d es Jan Vajda a u s  O trokovice.

S lavn ostn í pozdrav, v lev o  Josef M acek.
C erem onia l greetin g , Josef M acek (left).
Feierlicher G ruß, l in k s Josef M acek.

Str. 77
Pětispřeží 361 F u rioso  a je h o  čtyři sy n o v é  m oravského chovu.
C oa ch  a n d  five o f  361  F u rioso  and h is  fou r  s o n s  o f  M oravian breed. 
Fünfergespann v om  3 61 Furioso u n d  sein er  v ier S ö h n e  a u s  der  
m ährischen Zucht.

Šestispřeži m oravských Furiosů.
S ix  M oravian F u riosos u n der harness,
S echsergespann d er  m ährischen  Furiosos.

Str. 78
H on  na lišku 1988 -  seřazen í ú častn íků  n a předvadišti.
Fox H u nting  1988 -  participants lin e  u p  o n  proving ground .
Fuchsjagd 1988 -  A ufm arsch d er  T eilnehm er.

Str. 79
O bjekty  hřebčince  v  roce  1988.
Stud farm  bu ild ings in  1988.
O bjekte d es L andgestütes im  Jahr 1988.

Sabbath -  K lusák roku 1988 a  1989.
Sabbath -  T rotter o f  1998 a n d  1989.
Sabbath -  Traber d er  Jahre 1988 und 1989.

Str. 8 0
V oltiž /  V aulting  /  V oltigieren .

Str. 81
V  roce  1929  s e  konaly d o stih y  na lo u c e  R ybníku, p o h le d  na tribuny, 
ln  1929 steep lechase  to o k  place o n  R yb ník  m eadow . V iew  from  
th e  grandstand.
Pferderennen 1929 a u f d er  W iese Rybník, Blick a u f  d ie  Tribünen.

Pozdrav p o  sk o n čen í čtverylky.
Salute after quadrille.
G ru ß  nach der Q uadrille.

Str. 82
V  sed lišti před jízd ou  těžkých rem on t, v  předu p o d  jezd cem  D oležalem  
v ítěz  15 N o n iu s  krum lovský.
Saddling  h ea vy  rem onts for  a ride. W in n er  N o n iu s  K rum lovský saddled  
by rider  D oležal.
A breiteplatz v o r  der Fahrt schw erer R em on ten . V orne un ter d em  Sattel 
d er  Sieger 15 N o n iu s  aus K rum au m it d e m  Reiter D oležal.

Str. 83
V  r oce  1928 se k ona ly  zkoušky výk on n osti na  velk é  č tvercov é  parcele 
B ažantnici při s iln ici к  M achové.
In 1928, perform ance tests w ere carried o u t o n  a  large square lot 
at B ažantn ice near th e  road to  M achová.
Leistungsprüfungen haben im  Jahr 1928 a u f  d em  g ro ssen  V iereck  
in  B ažantn ice n eb en  der Strasse nach M achová stattgefunden .

V ítězné spřežen í hřebců N arcisek a Brinda v ed en é  ošetřovatelem  
V ojtěchem  H anákem  před tribu nou soudců.
W in n in g  coa ch  a n d  tw o so m e  N arcisek  a n d  Brinda led  b y attendant 
V ojtěch H anák past th e  referees’ stand.
Siegergespann der H en gste N arcisek u n d  Brinda vor der R ichtertribüne 
gefüh rt v o m  P fleger V ojtěch Hanák.

Str. 9 6  -  Foto: Taťána H avlíčková +  archiv
Třídění hřebečků na B unové: Ing. V. C hudárek, Ing. L. M am ica,
Q. N eu b erg , Ing. L. P rocházka, K. Rašín.
Sorting  colts in  Bunov: Ing. V. C hudárek, Ing. L. M am ica, Q . N euberg,
Ing. L. Procházka, K. Rašín.
M usterung  d er  Junghengste in  B unov: Ing. V. C hudárek, Ing. L. M am ica, 
Q. N eu b erg , Ing. L. Procházka, K. Rašín.

V oltižn i d ružstvo  p o d  v ed en ím  Ing. M agdalény Surýnkové.
V aulting team  led  by ln g . M agdaléna Surýnková,
V oltigierabteilung un ter d er  Leitung von  Ing. M agdalena Durynkova.

František Z ábojn ík  s  U hersk ou  poštou.
František Z ábojn ík  w ith  H ungarian Post.
František Z ábojn ík  m it d er  U ngarischen Post.

V áclav C rla při trén inku klusáckého koně.
Václav C rla trains a  trotter.
V áclav C rla b e im  Training e in e s  Trabers.

R eprodukční cen tru m  Z H  T lu m a čo v  /  Z H  T lu m a čo v  A n im al Breeding  
C entre /  Z uchtzentrum  LG Tlum ačov.

Str. 9 7  -  Foto: Taťána H avlíčková +  archiv
2 5 5 9  G en iu s -  1 1 a lng. Petr Eint /  2 559  G en iu s-11 a n d  ln g . Petr Eim
/  2 5 5 9  G en iu s -  11 und ln g . Petr Eim .

Třídění hřebečků /  Sorting  c o lts  /  M u sterung  d er  Junghengste: F. Pisara,
L. Karásek, K. Růžička, Ing. L. M am ica , Ing. L. Procházka.

Ing. Stanislav H ošá k  při p o su zov án i k o n í /  ln g . S tanislav H ošá k  evaluates 
h o rses /  ln g . S tanislav H ošá k  b e im  P ferderichten.

O dborná  k o m ise  I  Expert co m m iss io n  /  F achkom m ission:
ln g. L. Procházka, V ladislav E rem iáš, ln g. L eop old  M am ica, Karel Růžička
a  Z d en ěk  Babor.

Str. 8 4  -  ln g . Petr E im  -  fo to  Jan K am eník.

Str. 9 2  -  Petr E im  -  fo to  Pavel N esvadba.

Str. 8 6 -8 7  -  8 1 4  C A T A N G O  Z 

Str. 90-91  -  2 6 7 7  NÝ R  

Str. 108-109 -  2825  G E N IU S  LYSÄK  

Str. 126-127
V ýk on nostn í zkoušky  3 -letý ch  hřebečků v  Z H  T lum ačov.
Perform ance tests o f  three-year-o ld s ta llion s in  Z H  T  lum ačov. 
Leistungsprüfungen d er  dreijährige H en gste in  LG Tlum ačov.


